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Krooks dikt får spö av Europes hit


"The final countdown" bräcker "Nyårsklockorna". Om Aftonbladets
litteraturrecensent Göran Hägg får välja. - Men båda är egendomliga och dåliga.


Göran Hägg är van att tycka till om texter.
Och låt oss för tydlighetens skull säga så här: Varken Joey Tempest eller Alfred
Tennyson kommer upp i Nobelprisklass med sina bidrag till svenskt nyårsfirande.
- "Nyårsklockorna" är otroligt dålig, särskilt i den svenska översättningen,
säger Göran Hägg.
Men det finns förmildrande omständigheter.
- Det enormt ålderdomliga språket är lite skojigt. Vi förväntas inte klara av
Bibeln i den gamla översättningen. Däremot får vi höra "Ring klocka, ring ...
och seklets krankhet vike" varje år.

1800-talsklichéer 
- Den svenska översättningen är en garderob av 1800-talets allra värsta
klichéer.
Europes hårdrockslyrik kommer undan något billigare.
- Det är en väldigt konstig text om några personer som står i begrepp att lämna
jorden.
- Den är väldigt banal och det märks att texten styrts av vad författaren klarat
av att rimma på. När man läst den tänker man bara: "Jaha, här åker de i väg i
sitt lilla rymdskepp."
Dessutom har Hägg upptäckt ett allvarligt fysikaliskt fel i "The final
countdown".
- De sjunger att de är på väg till Venus. Och att det är "so many lightyears to
go". Men Venus ligger ju inga ljusår från jorden. Det handlar snarare om
ljussekunder.
Europe och Joey Tempest tar ändå hem segern i nyårsaftonens inofficiella
litteraturtävling.
- Jag fastnar hellre i en hiss med "The final countdown" än med en svensk
version av "Nyårsklockorna". Den gör helt enkelt lite mindre ont att lyssna på,
säger Hägg.
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